
 





  سيس أپنجاهمين سالگرد تداشت  گرامي
 پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي

پنجاهمين سال تأسيس پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي،  1394سال 
  . است ،علوم انساني ةحوزترين نهاد پژوهشي كشور در  بزرگ

خدمت به فرهنگ «با هدف ، ايراندهندة آن، بنياد فرهنگ  نخستين واحد تشكيل
و سعي در حفظ و ترويج ميراث معنوي ايران و كوشش در راه تهذيب و تكميل و 

 1344، در سال »هاي ديگر ترويج زبان فارسي و شناساندن فرهنگ ايران به ملت
مند اسلامي با پيوستن نهادهاي  پس از پيروزي انقلاب شكوهو  آغاز به كار كرد

فلسفة ايران، بنياد شاهنامه فردوسي، بنياد  پژوهشي ديگر مانند انجمن حكمت و
فرهنگ و هنر ايران، پژوهشكدة علوم ارتباطي و توسعة ايران، پژوهشگاه علوم 
انساني، فرهنگستان ادب و هنر ايران، فرهنگستان زبان ايران، فرهنگستان علوم ايران، 

مطالعة و مركز ايراني  ،تاريخيمركز اسناد فرهنگي آسيا، مركز ايراني تحقيقات 
هاي خود ادامه داد كه خدمات  فعاليت ها در قالب يك پژوهشگاه جامع به  فرهنگ

علوم انساني در نزد اهالي علم و  گوناگونهاي  علمي و پژوهشي آن در حوزه
  .دانشگاهيان شناخته شده است

ترين استادان  برجسته با همتكه  ،قرن بالندگي اين درخت تنومند نيم ثمرات
 ها كتاب دهاثرگذار و  پژوهشيصدها طرح  ،نشسته است باربه  كشور علوم انساني

براي نهاد دانش  فخري است دستاوردهااين . آموختة فرهيخته است و صدها دانش
  . است  فرهنگ و شكوفايي تمدني شهره  بهدر تاريخ  هموارهدر سرزميني كه 
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ر تَقدير و تَشَكُّ

مجموعة فارسي گفتاري براي غيرفارسي‌زبانان با حمايت و نظارت جناب آقاي دکتر 
حميدرضا آيت‌اللهي، رياست پيشين پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي، جناب 
سيدسجاد  دکتر  آقاي  جناب  پژوهشگاه،  کنوني  رياست  قبادي،  حسينعلي  دکتر  آقاي 
علم‌الهدي، معاونت پژوهشي و تحصيلات تکميلي و جناب آقاي دکتر مصطفي عاصي، 

رياست پژوهشکدة زبان‌شناسي، به انجام رسيد. 
اعضاي محترم هيأت علمي پژوهشکدة زبان‌شناسي: جناب آقاي دکتر يحيي مدرسي 
و خانم‌ها دکتر آزيتا افراشي، اميد ملاك بهبهاني و فرزانه وزوايي، عملًا در مقام مشاور 
علمي، راه‌حل مشکلات روزمره را هموار ساختند. جناب آقاي ناصر زعفرانچي، مديريت 
نشر و ويرايش نيز از هرگونه همكاري در توليد مجموعه استقبال کردند و، بيش از همه، 
سه تن كارشناسان ارجمند گروه آزوفا: خانم‌ها ويدا نورخلعتبري، نسيم اشرف‌العقلايي و 
معصومه لوايي از آغاز فعاليت خود در پژوهشگاه، صادقانه و صميمانه، زحمات زيادي 

براي به ثمر رسيدن اين طرح متحمل شدند.
از همکاران گرامي خارج از پژوهشگاه، خانم امينه محلاتي، مدرس دانشگاه پرينستون 
اليزا بامدبكير، مدرس زبان در انگلستان، تصحيح متن انگليسي اثر را با  آمركيا، و خانم 
لطف بسيار پذيرفتند. صميمانه‌ترين تشکرات خود را به حضور همة عزيزان يادشده و ساير 
استادان و همکاران ارجمند، به‌ويژه داوران محترم طرح، خانم دکتر سهيلا صارمي و جناب 

آقاي دکتر بهروز محمودي بختياري، تقديم مي‌دارد.

گروه آزوفا
آموزش زبان و فرهنگ ايران به غيرفارسي‌زبانان





Persian language which belongs to the Indo-European family of languages, 

reflects part of the world's history over the past 3000 years. About half of this 

period forms the ancient history of Iran, the languages of which are called 

Old Persian and Middle Persian. The other half of Iran’s history is the Islamic 

period, the language of which is called New Persian or Persian.

In antiquity, Iranian governments established a great civilization in the East based 

on religion, science, art, architecture and governance practices. Also, by accepting 

Islam, Iranians tried sincerely to establish the foundation of Islamic sciences, both 

religious and non-religious. Part of their scientific and cultural heritage was translated 

from Iranian languages into Arabic in the early centuries of the Islamic period, and 

Iranian scientists, along with scholars from other Muslim states, founded the supreme 

Islamic civilization. For centuries, works of Iranian scientists, particularly Avicenna, 

Razi, Khajeh Nasir and Kharazmi, who often wrote in Arabic, were taught in scientific 

centres of the West.

During this long period, Iranians were repeatedly attacked by different peoples 

and experienced centuries of foreign domination. However, by virtue of their 

culture and civilization, which originated from national and Iranian-Islamic cultural 

values, they have maintained their unity and independence. In this regard, the Persian 

language is considered to be the reason behind Iran's national unity and identity of 
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Iranians and interest in it is one of their main characteristics. It should be emphasized 

that Iran's civilization has continuously influenced other civilizations and vice versa.

Explaining the history of Iran, Roman Ghirshman, the French archaeologist, 

wrote "There remains only a memory of most ancient peoples; however, Iran 

has stood like a mountain after centuries and millenniums". Richard Frye, the 

American scholar, stated that Iran is like a cypress tree, which bends in the storm 

but does not break. He also stated that there are few nations in the world that 

have such a remarkable history.

With the advent of Islam in Iran, Persian language has been intermixed 

with Arabic words and the rich content of Islamic culture. Islam entered Iran 

with Arabic language and spread through South and East Asia, North Africa 

and Central Asia with the help of Iranian Muslims and the Persian language. 

Thus, Persian language is considered to be the second language of the Islamic 

world.

Persian literature, which is a great achievement of the Islamic period of 

Iran, is considered as a school of humanization and a treasure of epics, ethics, 

mysticism and spirituality, love and affection, peace and friendship, as well as 

social life etiquettes. These excellent themes were expressed by Iranian Persian-speaking 

poets and writers with a global reputation, among whom Hafez, Omar Khayyam, Sa’di, 

Ferdowsi and Rumi have gained huge prominence. Persian language and literature enjoys 

abundant attractions and has fascinated enthusiastic literature lovers all over the world:

Goethe, the famous poet and pillar of western literature, venerated Hafez. 

He recognized Hafez as the divine fragrance of the East and the invigorating 

breeze of eternity, and described his words as the true miracle of human talent 

and art and the source of blessings in perfection, beauty, wisdom and mysticism.

ده
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The simple, sweet and short ruba'iyyat of Omar Khayyam, who is counted 

among the great thinkers, astronomers and mathematicians, has been translated 

into most languages of the world and penetrated the hearts of all literature loving 

nations. Arthur Arberry described the Iranian ruba'ee as the finest delicate example 

of poetry in all literatures of the world and emphasized that the most famous trans-

lation published after the Bible is Khayyam's ruba'iyyat.

Sa’di, the master of Persian language in prose and poetry, is the poet of 

love, life, morals and wisdom. Ralph Emerson classified "Golestan" of Sa’di, 

in the same category as the Bible and other celestial scriptures. Sa’di’s poem, 

"Sons of Adam", bears the most beautiful message of humanity to the world:

Sons of Adam are members of one,

In creation of one essence and soul,

If one person is afflicted with pain,

Other members uneasy will remain

Ferdowsi is the most famous epic poet of Iran, who put the national history 

of Iranians into poetry and created the immortal epic of "Shahnameh". Edward 

Brown recognized him not only as the greatest poet of his time, but also one of 

the greatest poets of all time.

Rumi is the most famous poet of mystical literature. Edward Brown described 

him as the most prominent poet in Iranian Sufism, and his excellent work, Masnavi, 

as a coequal with other great poems of the world.

Persian language and literature has influenced a vast area in the East and 

has created a common cultural sphere. Persian has been the official language 

of the Indian subcontinent for 800 years. The national anthem of Pakistan is 

mostly in Persian and Allama Iqbal, the great poet of Pakistan, wrote his poetry not 
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in his native language of Urdu, but in Persian. In the Ottoman Empire, Persian was 

the language of literature and even some Ottoman emperors had written poems in 

Persian. The Ottomans spread Persian language to Balkan territories and the 

gates of Europe. In all these areas, one could find abundant signs of Persian 

language and literature, for instance "Sarajevo", the name of the beautiful 

capital of Bosnia and Herzegovina, was formed with ‏the Persian word "sara", 

meaning "palace". Thus, the related and common sphere of Persian language 

and Islamic-Iranian culture reaches China, Malaysia and Indonesia in the 

east. In the north, it covers the Central Asian countries, and in the west and 

southwest, it includes Asia Minor and the Balkans, as well as Arabic speaking 

countries.

During the recent couple of centuries, contemporary literature of Iran has 

served the interests of the general public due to the simplification of language, 

poetry style and writing, and its principle themes, that is, humanitarianism, 

liberality, patriotism, and social issues were all expressed in a new form. Since  

victory of the Islamic Revolution of Iran, Persian language, as the language of 

revolutionary Islam, has carried the burden of the content of this revolution. 

The developments of the last half century have also brought the religious, 

revolutionary and epic literature of Iran into existence.

Modern Persian language is sweet, eloquent, melodious and pleasing to the ear. 

In addition to Iran, it is spoken in Afghanistan and Tajikistan as an official language 

and in some other countries of the region, it is spoken as an unofficial language. 

There is not much difference between modern Persian and the Persian of a 

thousand years ago; the latter can be understood by any Persian speaker today.

The teaching of Persian language aims at making non-Persian speakers familiar 

دوازده
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with Persian literature as well as the great and rich heritage of Islamic and Iranian 

civilizations. It is vital for any Iranologist interested in issues related to Iran in this 

vast region to understand Persian, in order to gain access to the depth of Iranian 

culture, and any orientalist who deals with historical issues of  the east and west 

of Islam needs to know it. Besides cultural values, Persian is the live language of 

communication with Iranians and Persian-speakers.

The Institute for Humanities and Cultural Studies which is considered the 

most authoritative research institution of Iran in humanities and cultural domains, 

hopes that the production of the present series, Spoken Persian, will lead to the 

promotion of Persian language and mutual cognition in educational and cultural 

centres of the world.

Dr. Sadegh A'inehvand

Head of the Institute for Humanities and Cultural Studies
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دَرس                              عُنوان                         صَفحِه    

  

 

1                   الَفِبا وَ صِداهايِ فارسي )1(            1

2                   الَفِبا وَ صِداهايِ فارسي )2(          11
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ی.  ه،  و،  ن،  م،  ث،  ت،  پ،  ب،  الف،  حرف‌های  فارسی،  خط 
واکه‌های فارسی. واکه‌ها در آغاز. حرف‌های ج، چ. واکه‌ها در 
حروف. پیوند  پایان.  در  واکه‌ها  ذ.  د،  خ،  ح،  حرف‌های  میان. 

ق،  ف،  غ،  ع،  ظ،  ط،  ض،  ص،  ش،  س،  ژ،  ز،  ر،  حرف‌های 
ک، گ، ل، ء. همزه‌ی آغازی. حروف همشکل. حروف همصدا. 
پیوند   ." ّ   " تشدید  کلمه.  تکیه‌ی  کلمه.  ساختار  هجا.  ساختار 

حروف. فهرست الفبای فارسی.

نکته‌های زبانی: سلام. من، ما، شما. هستم. هستیم. هستید. من استاد 
هستم. من هستم، شما هستید. من هستم = هستم. هستم، نیستم. 
نکته‌ها )2(: اعداد 1 تا 10. و. بفرمایید. تفاوت‌هاي گفتار و نوشتار: 

شناسه‌ي »يد«

ایشان. هم.  او.  است،  آقای مجیدی.  اسم من.  زبانی:  نکته‌های 
نکته‌ها )2(: اسم کوچک، اسم فاميل )فامیلی(.تفاوت‌هاي گفتار 

و نوشتار: است  

پانزده
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 .19 تا   11 اعداد  تا.  اسم.   + خانم  و  آقا   :)2( نیستم. ‌‌نکته‌ها 

تفاوت‌هاي گفتار و نوشتار: گروه‌هاي همخواني

بزرگ. بد،  کشور، شهر. خوب،  زبان.  و  ملیّت  زبانی:   نکته‌های 
 شهر، یک شهر. مهمان. نکته‌ها )2(: اعداد ده‌تایی. صورت‌هاي
گفتاري: تشکّر و معذرت‌خواهي. تفاوت‌هاي گفتار و نوشتار: جمع

نکته‌های زبانی: استادم، دانشجوام. نیستم. اهل کجا؟ کجایی؟ - 
بله، آره. »است« بعد از //. مهمان. نکته‌ها )2(: یعنی چه؟ 
تفاوت‌هاي  کنيد.  تکرار  اجازه؟  گفتاري:  صورت‌هاي  حساب. 

گفتار و نوشتار: است

نکته‌های زبانی: استاد، استادان. یک روز. نفر. آهنگ. چه؟ که؟ 
نکته‌ها )2(: جمع. داشتن. تفاوت‌هاي گفتار و نوشتار: دوم شخص 

جمع، تا
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می‌شود؟  چنده؟  ساعت  دارین؟  ساعت  زبانی:  نکته‌های 
داشتم.  بودم،  و.  یک،  دقیقه.  ساعت،  روز،  چند؟  )می‌شه...؟( 
مهمان. نکته‌ها )2(: از، با، تا. کجاست؟ کو؟ صورت‌های گفتاری: 
احوالپرسی. تشکّر. تفاوت‌های گفتار و نوشتار: گروه‌هاي همخواني

نکته‌های زبانی: می‌آیم. خوش آمدید. از. خانواده‌تان = خانواده‌ی 
شما. سن. مهمان. نکته‌ها )2(: حالت. بخوانید، نخوانید. صورت‌های 

گفتاری: معرّفی. خوش‌آمدید. تفاوت‌های گفتار و نوشتار: سن

نکته‌های زبانی: اسم تو = اسمت. ما در کلاسمان. مصدر، بن. 
دارم. ‌‌مهمان.  دوست  را  شما  ندارم.  شناسه.  عدد،  شخص، 
نکته‌ها )2(: اعداد صدتایی و بالاتر. صورت‌هاي گفتاري: عبارات 

پرکاربرد. تفاوت‌های گفتار و نوشتار: ضمیرهای پیوسته.

نکته‌های زبانی: داشتن. دوست داشتن. می‌خوانم. کاربرد حال 
اخباری. نمی‌خوانم. می‌روم، نمی‌روم. »و« ساکن. مهمان. نکته‌ها 
)2(: رفتن ـ می‌روم. دارم، هستم. صورت‌های گفتاری: خواهش. 

کار. تفاوت‌های گفتار و نوشتار: با + ضمير شخصي

هفده
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بعد، بعد از، معمولاً. صورت‌های گفتاری: اظهار نظر. تقریباً. به 

نوبت. تفاوت‌هاي گفتار و نوشتار: به + ضمير شخصي

خوبه.  نمی‌خونم.  درس  می‌خونم.  درس  دارم  زبانی:  نکته‌های 
همه‌تان = همه‌تون. اختیار دارید. مهمان. نکته‌ها )2(: رنگ‌ها. 
تلفن زدن. بیدار شوید، کار کنید. صورت‌های گفتاری: مکالمه‌ی 

تلفنی. تفاوت‌هاي گفتار و نوشتار: از + ضمير شخصي
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اُصول و تُوصيِه‌هاي 
آموزِشي

فارسی  مجموعۀ  از  جلد  اولین  کتاب  این 
گفتاری برای تدریس مهارت‌های شنیدن، 
به  نوشتن  و  خواندن  كردن،  صحبت 
غیرفارسی‌زبانان، با تأيكد بر ارتباط کلامی 
آموزش  براي  كه  گرديده  كوشش  است. 
علاقه‌مندان  به  ايران  فرهنگ  و  زبان 
زبان  »آموزش  رویکردهای  از  حوزه  اين 
ارتباطی« )آزا CLT( و »آموزش کارمحور« 
از  بخشي  اما  شود  تبعیّت   )TBT )آکا 

تمرينات تابع رويکرد ساختاري مي‌باشد.

الفباي آوانگار بين‌المللي
زبان‌آموزاني که خواندن حروف  به خاطر 
از  است  دشوار  برایشان  آغاز  در  فارسي 
ثبت‌  در   )IPA( بين‌المللي  آوانگار  الفباي 

متن‌هاي فارسي استفاده شده است.

درس‌هاي 1 و 2
در درس‌هاي 1 و 2، الفبا و صداهاي فارسي 

Teaching Principles and 
Recommendations

This book is the first volume of the 
series Spoken Persian for teaching 
listening, speaking, reading and writ-
ing skills to non-Persian speakers, 
with emphasis on oral communica-
tion. Every effort has been made to 
follow “Communicative Language 
Teaching” (CLT) and “Task-Based 
Teaching” (TBT) approaches to teach 
the Persian language and culture to in-
terested learners. Part of the exercises 
complies with structural approach.

The International Phonetic Alphabet
For the benefit of learners who find 
reading Persian letters difficult at first, 
the International Phonetic Alphabet 
(IPA) has been used to transcribe the 
Persian texts.

Lessons one and two
Lessons 1 and 2 introduce Persian al-
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معرفی شده است. فراگرفتن يکبارة همة الفبا 
اين درس‌ها  بنابراين، در  و  ندارد  ضرورت 

برنامة يادگيري تدريجي اجرا می‌شود.

رويکرد آزا
آزا رويکردي است که توجه کمتري به ارائه 
کلاس  در  دستوري  قواعد  صريح  بحث  و 
نشان مي‌دهد. در عوض، بر تعامل، آموزش 
دانشجومحور و يادگيري تعاون‌محور برپاية 
تأکيد  واقعي  فعاليت‌هاي  و  طبيعي  زبان 

مي‌کند.
از پرسش و پاسخ،  تعامل عبارت است 
تبادل فکر، احساس يا عقيده بين دو يا چند 
نفر که به مهارت‌های ارتباطی منجر مي‌شود.

آموزش دانشجومحور آموزشي است که 
بر نيازها و اهداف زبان‌آموز تکيه دارد. به 
دانشجو آزادي عمل مي‌دهد و به او فرصت 

خلاقيت و نوآوري مي‌بخشد.
دانشجويان  تعاون‌محور،  يادگيري  در 
تيمي را تشکيل مي‌دهند که اعضاي آن بايد 
با هم کار کنند تا به هدف مشتركشان نايل 

شوند.

phabet and sounds. There is no need 
to learn the entire alphabet all at 
once; so, a gradual learning program 
is implemented in these lessons.

CLT approach
CLT is an approach that pays less at-
tention to the overt presentation and 
discussion of grammatical rules in 
the classroom. Instead, it emphasizes 
interaction, learner-centered instruc-
tion and cooperative learning based 
on natural language and real  activi-
ties. 

Interaction consists of ques-
tions and answers, the exchange of 
thoughts, feelings or ideas between 
two or more people, resulting in com-
municative skills. Learner-centered 
instruction is the kind of instruction 
that focuses on learners’ needs and 
goals. It gives some control to the 
student and allows for student cre-
ativity and innovation. In coopera-
tive learning students form a “team” 
whose players must work together in 
order to achieve their common goal.

بیست
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برخي اصول ديگرِ آزا
کردن،  صحبت  شنيدن،  مهارت  چهار   .1
همزمان  مي‌توان  را  نوشتن  و  خواندن 

تدريس کرد.
2. خواندن و نوشتن، در صورت تمایل، 

ممکن است از روز اول آغاز شود.
3. استفادة محتاطانه و محدود از زبان 

مادري در مواقع لزوم پذيرفته است.
4. در صورت نيازِ دانشجويان به ترجمه 
يا مفيد بودن‌آن، مي‌توان از اين فن استفاده 

کرد.
5. دانشجويان اغلب به شيوة آزمون و 

خطا زبان را تولید مي‌کنند.
آموزش  در  دستور  اهميت  بر  آزا   .6

زبان صحّه مي‌گذارد.

رويکرد آکا
از  پيشرفته‌اي  شکل  کارمحور  آموزش 
آزاست که توجه استاد و دانشجو را به کار 
آموزشي جلب مي‌کند. کار آموزشي فعاليتي‌ 
زبان  کاربرد  به  را  زبان‌آموز  که  است 
واقعی، با تأيكد بر معني آن، وامي‌دارد. اين 
واقعي‌اند  دنياي  فعاليت‌هاي  نوع  از  كار‌ها 

که انجام آنها به نتيجه‌ای منجر مي‌شود.

Some other principles of CLT

1. The four skills listening, speaking, 

reading and writing may be taught si-

multaneously.

2. Reading and writing can start 

from the first day, if desired.

3. Careful and limited use of native 

language is accepted when required.

4. Translation may be used where 

students need or benefit from it.

5. Language is often created by the 

students through trial and error.

6. CLT confirms the prominence of 

grammar in language teaching.  

TBT approach

Task-based teaching is a recent devel-

opment of CLT that draws the atten-

tion of teachers and learners to tasks. 

A task is as an activity which  makes 

learners use authentic language, with 

emphasis on meaning. Tasks are de-

fined as real world activities that 

achieve an outcome.

بیست و یک
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اجراي کلاسي
که  درس،  کلاس  در  تعامل  و  همکاري 
تکلم  براي  بيشتري  فرصت  دانشجو  به 
مي‌دهد، به صورت کار فردي، کار زوجي، 
انجام  تمام‌کلاسي  فعاليت  و  گروهي  کار 

می‌گیرد.
که  دارد  دلالت  فعاليتي  بر  زوجي  کار 
براي  و  مي‌شود  انجام  دانشجو  دو  توسط 
تمرینات کوتاه‌تر، ساده‌تر و نظارت شده در 
ساختارهای زباني مناسب‌تر است. تمرينات 
پرسش و پاسخ، گفتگو با يک همکلاسي و 

مصاحبه نمونه‌هاي کار زوجي هستند.
کار گروهي بر فعاليتي دلالت دارد که 
انجام مي‌دهند  گروه‌هاي سه تا شش نفره 
پيچيده‌تری  و  طولاني‌تر  تمرینات  براي  و 
مناسب  دارند  نیاز  کمتری  نظارت  به  که 
از  عبارتند  گروهي  کارهاي  نمونة  است. 
بازي‌ها، ايفاي نقش و نمايش، حل مسئله، 

تصميم‌گيري و تبادل ‌نظر.
فعاليت‌ تمام‌کلاسي فعاليت‌هايي هستند 
انجام مي‌شود.  دانشجويان  همة  توسط  که 
اين  از  خوبي  نمونة  پاسخ جمعي  تمرينات 

نوع فعاليت‌ها هستند.

Class performance 
Collaboration and interaction in the 
classroom that gives students more 
opportunities to speak is actualised 
through individual work, pair work, 
group work and whole-class activity.

Pair work implies an activity per-
formed by two students and is more 
appropriate for shorter, simpler and 
controlled exercises in linguistic 
structures. Question-and-answer ex-
ercises, practicing dialogues with a 
partner and interviews are examples 
of pair work. 

Group work implies an activ-
ity performed by groups of three to 
six and is appropriate for longer and 
more complicated exercises that re-
quire less control. Examples of group 
work are games, role-plays, dramas, 
problem solving, decision making 
and exchanging opinions.

Whole-class activity implies ac-
tivities performed by all the students. 
Choral response exercises are a good 
example of such activities. 

بیست ‌و‌ دو
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فارسي گفتاری معيار
تدريس  حاضر  مجموعة  در  که  زباني 
فارسي  مي‌شود عمدتاً گونة گفتاري معيار 
است. اين‌گونه را همة ايرانيان تحصيل‌کرده 
به کار مي‌برند و درک  در سراسر کشور 
سیمای  و  صدا  برنامه‌هاي  در  مي‌کنند. 
جمهوری اسلامی ايران نيز از همين گونه 

استفاده مي‌شود.

شنیدن و صحبت كردن
اين  تمرينات  و  توضيحات  گفتگوها،  همة 
شنيدن  مهارت‌هاي  آموزش  براي  کتاب 
ایرانی  گویندگان  توسط  كردن  صحبت  و 
ضبط شده‌اند. بيشتر تمرينات شکل »ضبط 
که  معني  اين  به  دارند،  کنيد«  مقايسه  و 
زبان‌آموزان بايد صداي خود را در نرم‌افزار 
گويندة  ضبط  با  را  آن  بعد  و  کنند  ضبط 

ايراني مقايسه نمايند.
گفتگوهاي کتاب حول محور نقش‌هاي 
کردن  حفظ  و  شده‌اند  طرح  ارتباطي 
که  واژه‌هايی  زير  نیست.  الزامی  آنها 
کاربرد  رايج‌ترين  مطابق  تکيه ‌می‌گیرند، 
به  امر  این  است.  شده  کشيده  خط  آنها، 
آهنگ  که  مي‌کند  کمک  زبان‌آموزان 
مدت  کمترين  در  را  فارسي  زبان  صحيح 

Standard spoken Persian
The language taught in the present 
series is mainly the standard spoken 
variant of Persian. This variant is 
used and understood by all educated 
Iranians throughout the nation. It is 
also used on the Islamic Republic of 
Iran Broadcasting programs. 

Listening and speaking
All dialogues, explanations and ex-
ercises in this volume have been re-
corded by Iranian speakers in order 
to teach the listening and speaking 
skills. Most of the exercises follow 
the “Record and compare” format 
which means learners should record 
their own voice on the software and 
then compare it with the recording of 
Iranian speakers. 

Dialogues centre around commu-
nicative functions and are not neces-
sarily memorized. Words bearing the 
stress are underlined according to the 
most current usage. This will help 
learners acquire correct Persian into-
nation in the shortest period of time.

Each lesson is taught in the spoken 

بیست‌ و سه
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فراگيرند.
گفتاري  شکل  به  درس‌ها  از  هريک 
تفاوت‌هاي  پايان،  در  و،  مي‌شود  تدريس 
داده  توضيح  آنها  نوشتاري  و  گفتاري 
تکلم  به  صرفاً  دانشجویان  اگر  مي‌شود. 
يادگيري  با  اساساً  يا  علاقه‌مندند،  فارسي 
نيستند، می‌توانند  همزمان دو گونه موافق 

شکل نوشتاري را در ابتدا کنار بگذارند.
در  که  کنيد  تشويق  را  دانشجويان 
فارسی  به  بیشتر  هرچه  خود  ارتباطات 
دنياي  و  درس  کلاس  بين  کنند.  صحبت 

واقعي رابطۀ روشنی ايجاد کنيد.

خواندن و نوشتن
دانشجویان می‌توانند به ميل خود خواندن 
يا  با شنيدن و صحبت کردن،  را همزمان 
متن‌هاي  همة  کنند.  شروع  ديرتر،  کمي 
هم ضبط شده  نوشتاري  به شکل  گفتاري 
تا در کسب مهارت خواندن کمک نمایند.

اگر  که  می‌شود  توصیه  دانشجویان  به 
به گونة  مي‌خواهند نوشتن را شروع كنند 
در  گفتاری.  شکل  نه  بنويسند،  نوشتاري 
محل هرتمرين نقطه‌چين‌هايي براي نوشتن 

پاسخ سؤالات گذاشته شده است.
انشاهاي  نوشتن  بعد،  به   11 درس  از 
ساده و کوتاه نيز به‌عنوان تمرين اختياري 
نوشتاري  مهارت‌های  تا  است  شده  اضافه 

شما تقويت شود.

form, followed by spoken and written 

differences which are explained at the 

end. Students may ignore the written 

form at start if they are only interested 

in speaking or, basically, they do not 

agree with the simultaneous learning 

of the two variants.

Encourage students to speak Per-

sian as much as possible to communi-

cate. Provide a clear link between the 

classroom and the real world.

Reading and writing
Students may begin reading simul-
taneously with listening and speak-
ing exercises, or a little later, as they 
wish. All the spoken texts have been 
also recorded in the written variant to 
help acquire the reading skill.

Students are advised to write in 
the written variant, not in the spoken 
form, if they intend to start writing. 
Dotted lines are provided in the exer-
cises to write the answer to questions.

Simple and brief composition writ-
ing has also been added as an optional 
practice, from lesson 11 on, in order 
to improve your writing skills.

بیست‌ و چهار
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تفاوت‌هاي گفتار و نوشتار
بين دو گونة گفتاري و نوشتاري زبان فارسي 
دارد.  وجود  ملاحظه‌اي  قابل  تفاوت‌هاي 
آموزشي،  کتاب‌هاي  در  نوشتاري  گونة 
مجلات، روزنامه‌ها و همة اسناد رسمي به 
‌کار مي‌رود. در این کتاب، تفاوت‌هاي گفتار 
به ‌صورت  هردرس  پايان  در  نوشتار  و 

نظام‌مند توضيح داده شده‌اند.
در نگاه اول،‌ تفاوت‌هاي گفتار و نوشتار 
خارجي  زبان‌آموز  نظر  در  است  ممکن 
پيچيده و پرزحمت جلوه نماید حال آن‌که، 
خاصی  قواعد  از  اغلب  تفاوت‌ها  واقع،  در 
فرايند  قاعده‌مندی  اين  مي‌کنند.  تبعيّت 
يادگيري را پس از چند درس اوليه آسان‌تر 

خواهد ساخت.

دستور
بيشترِ فراگيران زبان فارسي از تحصيل در 
ايران يا قرار گرفتن در محيط زبان فارسی 
آموزش  از  است  ممکن  يا  و  محرومند 
کلاسي بسيار محدودي بهره‌مند باشند. از 
و  فهم  براي  دستور  به  دسترسي  رو،  اين 

يادگيري زبان نيازي قطعي است.
شامل  حاضر  اثر  در  دستور  بخش 
هرنکتة  براي  روشن  و  مختصر  توضيحی 
کوتاه  تمريني  آن  پي  در  و  مي‌شود  زباني 

Differences of speech and writing
There are considerable differences 
between the spoken and written vari-
ants of the Persian language. The 
written variant is used in pedagogic 
books, magazines, newspapers and 
all official documents. In the present 
book, spoken and written differences 
are explained systematically at the 
end of each lesson.

At first sight, the spoken and writ-
ten differences may seem to the for-
eign learner of the language compli-
cated and troublesome, whereas in 
fact, the differences often obey spe-
cific rules. This regularship will make 
the learning process easier after the 
first few lessons.    

Grammar
Most Persian learners are deprived 
of studying in Iran or of having ex-
posure to the Persian language envi-
ronment, or they may enjoy a very 
limited amount of class learning. So, 
access to grammar is a must to under-
stand and learn the language. 

The grammar section in the pres-
ent work consists of a brief and clear 

بیست‌ و‌ پنج
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پاسخ  با  همراه  مثالي  با  تمرين  مي‌آيد. 
کاربرد  و  نکته  فهم  به  که  مي‌شود  شروع 

آن کمک مي‌کند.
دستور زبان، ‌به رغم اهميت آن، نبايد 
در جلسات کلاس توسط استاد به صورت 
مستقيم تدریس شود. رويکرد حاضر تأکيد 
شيوة  به  امکان  حد  در  دستور  که  دارد 

عملي تدريس گردد.

واژگان
واژگان از نظر ارتباط زباني نقش اصلي دارد 
و دانشجويان بايد به يادگيري مستقل آن 
تشويق شوند. مقدار زيادي از کلمات اولیه 
فراگرفت.  کلاس  از  خارج  در  مي‌توان  را 
براي  دقيقه‌اي  سه  تا  يک  سريع  تمرين 
مرور واژگان هردرس به صورت بازي‌هاي 
سادة مروري و پاسخ‌هاي جمعي به تسلط 

واژگاني دانشجويان کمک خواهد کرد.
 400 به  جلد  اين  واژه‌هاي  مجموعة 
اولية  يادگيري  براي  حداقلی  که  مي‌رسد 
دانشجويان  به  است.  خارجي  زبان  يک 
فارسي  واژه‌نامه‌هاي  از  توصيه مي‌شود که 
ـ انگليسي و انگليسي ـ فارسي پايان کتاب، 
نيز  و  بيشتر  ضروري  واژه‌هاي  داراي  که 
لغات مربوط به فايل‌هاي صوتي ـ تصويري 

explanation for each language point, 
followed by a short exercise. The ex-
ercise begins with an example with 
the answer which facilitates under-
standing of the point and its usage. 

Grammar, despite its prominence, 
is not to be taught directly by the 
teacher during the class sessions. The 
present approach emphasizes that 
grammar should be taught in a practi-
cal manner as much as possible.

Vocabulary
Vocabulary is central to communica-
tion and students should be encour-
aged to learn it independently. The 
bulk of initial vocabulary can be done 
out of class. A quick 1 to 3 minute ex-
ercise of vocabulary revision in every 
lesson as simple revision games and 
choral responses will help students 
master the vocabulary.

The total amount of words in this 
volume reaches 400 which is a mini-
mum for initial learning of a foreign 
language. Students are recommended 
to make use of the Persian-English 
and English-Persian dictionaries at 
the end of the book which include 
more essential words as well as the 
vocabulary pertaining to the sound 

بیست‌ و شش
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هستند، استفاده نمايند.
واژه‌های  از  تعدادی  حاضر،  کتاب  در 
معادل‌های  دارای  درس  هر  جديد 
انگلیسی‌اند اما واژه‌های دیگر را با توضیحات 
درس‌هاي  در  که  کلماتی  براساس  فارسي 

قبل آموخته‌ شده‌اند تعریف کرده‌ایم. 

شادي و نشاط در کلاس درس
بر  را  خود  کلاس‌هاي  زبان‌آموزان  بيشتر 
مبناي ميزان يادگيري خود در آن کلاس‌ها 
که  لذتي  و  شادي  با  نه  مي‌کنند،  ارزيابي 
فعاليت‌هاي  اين،  وجود  با  کرده‌اند.  تجربه 
شاد و لذّت‌بخشْ علاقه‌مندي زبان‌آموزان، 
به  نسبت  جوان‌تر،  دانشجويان  مخصوصاً 

کلاس درس را افزايش مي‌دهد.
تا  که  مي‌شود  توصيه  معلمّان  به 
ابتکار خود و ذوق هنري  قوّة  از  می‌توانند 
دانشجويان در اجراي بازي‌ها، ايفاي نقش، 
مسابقات و دیگر بخش‌هاي مشابه استفاده 
نمايند تا آموزش کلاسي جذّابيّت و شادي 

هرچه بيشتري داشته باشد.
و  راهنمايي  کتاب  اين  تمرینات 
از  مي‌شوند.  محسوب  کليّ  مثال‌هاي 
با  مثلًا  که  مي‌شود  درخواست  استادان 
واقعي  نام‌های  به  متن‌ها  در  اسامی‌  تغيير 

and picture files. 
In the present book, a number of 

the new words in each lesson have 
foreign equivalents but the rest have 
been defined with Persian explana-
tions based on the words that have 
been learnt in the previous lessons. 

Fun in the classroom
Most learners judge their classes by 
how much they learn from them, not 
by the fun and enjoyment they have 
experienced. In spite of this, fun and 
pleasant activities add interest to a 
classroom, especially for the younger 
students. 

Teachers are recommended to use 
their own initiative and the artistic 
taste of students as frequently as pos-
sible in performing the games, role-
plays, contests and other similar parts 
so that class instruction might have as 
much attractiveness and fun as pos-
sible. 

The exercises in this book are 
considered as general guidelines and 
examples. Teachers are requested to 
put real life in them by, for instance, 
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ساختن  مرتبط  يا  و  حاضر  دانشجويان 
و  واقعيات  با  متن‌ها  و  گفتگوها  اطلاعات 
شرايط واقعي کلاس، و حتي جامعه‌اي که 
اين  به  آنجا صورت مي‌گيرد،  تدريس در 

تمرينات حيات واقعي ببخشند.
استادان  پيشنهاد مي‌کنيم که  پايان  در 
روش‌هاي  از  کلاسي  فعاليت‌هاي  طی  در 
مناسبي براي تشويق دانشجويان و گروه‌هاي 

ممتاز استفاده نمایند.

تصحيح 
رشد  طبيعي  نتيجة  آموزشي  خطاهاي 
و  مي‌روند  شمار  به  ارتباطي  مهارت‌هاي 
تصحيح  ندارند.  نياز  تصحيح  به  آنها  همة 
در  اختلال  موجب  که  مواردي  بر  بايد 
دريافت و انتقال پيام‌هاي معني‌دار مي‌شوند 

متمرکز گردد.
نشوید  پيوسته  ارتباط  و  گفتگو  مانع 
هم  عمده  خطاهاي  از  حال،  عین  در  و، 
که  باشد  بهتر  شاید  نکنید.  چشم‌پوشي 
دیگری  مناسب  زمان  به  را  تصحیحات 

موکول کنید.

مناسب‌سازي درس‌ها
شما  مخصوص  کلاس  براي  حاضر  کتاب 

changing names in the texts to real 
names of the present students, or 
adapting the information in dialogues 
and texts to facts and real situations 
in the class and even the society in 
which the teaching is performed. 

It is finally suggested that teachers 
should employ appropriate methods 
to encourage the privileged students 
and groups during class activities.

Correction
Errors are considered as a natural out-
come of the development of communi-
cation skills and do not need entirely to 
be corrected. Correction should focus 
on the ones that interfere with receiv-
ing and conveying meaningful mes-
sages.

Do not stop conversation and continued 
communication and, at the same time, do 
not ignore crucial errors. You may prefer to 
postpone the corrections to a later appropriate 
time.

Tailoring of the lessons
The present book has not been de-
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طراحي نشده است. پس، نخستين گام شما 
بخش‌ها  باشد.  مناسب‌سازي درس‌ها  بايد 
يا تمرينات غيرضروري را حذف کنید یا، 
مناسب‌تري  تمرينات  يا  مطالب  برعکس، 
تا  نماييد  اضافه  نيازهاي کلاس  مطابق  را 

هرگونه کمبود احتمالي جبران شود.

فارسي گفتاري: شبه خودآموز
خودآموز  شبه  صورت  به  گفتاري  فارسي 
و  زباني  نکته‌هاي  است.  شده  طراحي 
تمرينات به ساده‌ترين شکل نوشته شده‌اند 
تا زبان‌آموزان به تنهايي،‌ بدون نياز به معلم، 
نکته‌ها را بخوانند و تمرینات را انجام دهند. 
اين بخش از آموزش بايد خارج از کلاس 
و قبل از تشکيل کلاس انجام شود. به همة 

پاسخ‌ها در نرم‌افزار دسترسي هست.
توضيحات  صرف  بايد  کلاس  زمان 
کلي، بررسي تکاليف و تمرينات، و، مهم‌تر 
از همه،‌ فعاليت‌هاي گفتاري شامل پرسش 
و پاسخ بين استاد و دانشجويان، کار زوجي، 
و  نقش  ايفاي  مسابقه،  بازي،  گروهي،  کار 
غيره شود. توجه داشته باشید که تدريس 
تمامي درس توسط استاد فرايند يادگيري 
آن  تأثیرگذاری  از  و  کرد  خواهد  کند  را 

خواهد کاست.

signed specifically for your class. 
Therefore, your first step should be 
the tailoring of the lessons. Omit un-
necessary parts or exercises or, con-
versely, add more appropriate materi-
als or exercises according to the class 
needs to compensate any probable 
deficiency.

Spoken Persian: a semi self-teacher
Spoken Persian is planned as a semi 
self-teacher. Language points and ex-
ercises are written in the simplest way 
possible so that students can read the 
points and do the exercises by them-
selves, without needing the teacher. 
This part of learning should be per-
formed out of the class and before the 
class meets. All answers are available 
on the software.

The class time should be spent 
on general explanations, checking 
homework and exercises, and most 
importantly, on the spoken activities 
including questions and responses be-
tween the teacher and students, pair 
work, group work, games, contests, 
role-plays and others. Please note 
that teaching the entire lesson by the 
teacher will slow down the learning 
process and decrease its effectiveness. 
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برنامة زماني
برنامة زماني براي تدريس کتاب بهتر است 
در  شود.  تعيين  دانشجويان  و  استاد  نظر  با 
ترم  يک  در  مي‌توان  را  کتاب  کل  حال،  هر 
تدريس  هفته  در  ساعت  دو  کلاس  دو  طي 
زبان ‌آموزان  و  استاد  آنکه  به  کرد مشروط 
توصیه‌های بالا را به طور کامل رعایت نمایند.

کتاب کار
حاضر  کتاب  در  مجازي  کار  کتاب  يک 
براي  را  بيشتري  تمرينات  طراحي شده که 
روشن کردن نکات زباني و تقويت درس‌هاي 
آن دربرمي‌گيرد. کتاب کار سطح بالاتري از 
مواد آموزشي را که براي کلاس‌هاي فعال‌تر 

سودمند خواهد بود نیز ارائه مي‌دهد.

Time schedule
The time schedule for teaching the book is 
best to be decided by the teacher and students; 
however, the whole book may be covered in 
a semester with 2-hour classes twice a week, 
provided that the recommendations above are 
fully observed by the teacher and learners.

Workbook
A virtual workbook is designed in the 
present book that contains more ex-
ercises to clarify the language points 
and reinforce its lessons. The work-
book also presents a higher level of 
teaching material that will be useful 
for more active classes.
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